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BOII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysaKHUHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPH:

IOnpameB AHBap 3JpraiieBUd - Tapux ¢aHIapu
JIOKTOpH, cuécuil ¢anyap HoM3o4d, mpodeccop,
V36ekucron Pecny6/imkacu [Ipe3usieHTH
xy3ypuzaru JlaBjaTt 60IKAPYBH aKaZeMHUSICH;

MagsianoB VYkTaM MaxMacaGupoBUY - Tapux
dansapu  JokTopH, Tpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecny6sukacu IlpesugeHTtu xy3sypupgaru JlaBiaaT
OOILKAPYBU aKaJeMUSICH;

Xa3paTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLleHT, Y36EeKUCTOH JaBJaT »ax0H THJIAPU
YHUBEPCUTETH.

08.00.00-UKTUCOAUET ®AHJIAPHU:

Kapsnbaera Pasa XokabaeBHa - WKTHUCOAUET
dansapu goktopu, npodeccop, TouikeHT AaBjaT
UKTUCOIUET YHUBEPCUTETH;

XynpoiikynoB CaaupauH KapuMoBUY — UKTUCOOUET
daHsapu  JOKTOpH, [JoleHT, TOMKEeHT JaBjaT
WKTHUCOIUET YHUBEPCUTETH;

A3zuzos lllep3os YKkTaMOBHY - UKTHCOAUET paHIapH
JIOKTOPH, [JOLEHT, Y36ekuctoH Pecnyb6aukacu
BoxxoHa UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasoBud - UKTHCOLUET daHIapH
JoKTopH, mpodeccop, CamapkaHAa  JaBjaT
YHHUBEPCUTETH;

XosioB AKTaM XaTaMOBHUY — UKTHCOAWET daHIapU
6yinua dancada goktopu (PhD), pmouenr,
V36exucron Pecny6simkacu [IpesugenTu
xy3ypugaru JlaBaaT 60I1KapyBH aKa/[EMUSICH;
[lagueBa /Junapopa XaMHUJOBHAa - HWKTUCOOUET
dansnapu 6yitnya ¢ancada goxropu (PhD), gouenT
B.0, TOIIKEHT MOJIUSI HHCTUTYTH;

lllakapoB KysnMaT AwWMpOBUY - HUKTUCOLUET
dansapy HOM304H, [JOLeHT, TOLKeHT ax6opoT
TEXHOJIOTUSIJIApH YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICAPA PAHJIAPH:

XakumoB Hazap XakumoBuu - dasicada danmapu
JoKTOpH, podeccop, TOIKEHT AaBIaT UKTUCOTUET
YHUBEPCUTETH;

AxmmnukoB  XKypaboit - pancada  Pannmapu
JokTopd, mpodeccop, CamapkaHh  JaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

FaiibynnaeB Otabek MyxammajgueBud - dascada
dansapu goktop, npodeccop, CamapKaHz, AaBJaT
4eT TUJUIAp UHCTUTYTH;

XomrMxoHOB MyMuH - ¢pascada daHIapu JOKTOPH,
JoueHT, )K133ax nejaroruka HHCTUTYTH;

HocupxomxaeBa  T'ynHopa — A6aykaxxapoBHa —
dancada dansapu HOM30AH, JAOLEHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

Typaues bexpys Co6upoBuy - pasicada dpansapu
6yinua ¢asncada gokropu (PhD), fonenTt, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-®HJ/10/I0THA PAHJIAPU:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBud - ¢uosorus
dansapu gokTopH, mpodeccop, Y36eKUCTOH JaBaaT
»KaxXOH THUJIJIAapU YHUBEPCUTETH;

Kyuumos Wlyxpat HopxusunoBud - ¢usoaorus
daHsapu JOKTOpH, /JOLeHT, TOLIKeHT JAaBJjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;
CasaxytnuHoBa Mywmappad HWcamyTauHoBHaA -
dusosorus ¢paHIapu HOM30H, Iol1eHT, CaMapKaH/,
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB PaxmaH VYpMaHoBMY - ¢uo0TUSA
dansapu HOM304H, JOIeHT B/0, TOIIKEHT AaBJjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB MaHcyp A6aysiaeBud  —QUIOJIOTHSA
dantapu HOM30AM, Y36eKHMCTOH Pecny6iukacu
[IpesugenTn Xy3ypugaru JlaBjaaTt 6GoIIKapyBU
aKa/leMHsICH;

CaupioB Yiyroek ApunoBud — ¢ustosiorusi GaHaapu
HOM30JM, JOLEHT, Y3GeKHCTOH Pecmy6iukacu
[IpesusieHTH Xy3ypujard /JlaBjaaT GoOIIKapyBH
aKaJIEMUSICH.

12.00.00-0OPH/IUK PAHJIAP:

AxmenmmaeBa MaBitofa  AxaTOBHa -  IOPUAMK
dansap JokTopu, npodeccop, TolIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa @uprosa AGLypalinoBHaA — OPUAUK
dansap [poktopu, npodeccop, ToLIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amMupa HopMypoToBHa - opuuK paHaap
JokTopH, mpodeccop, Y3bekuctoH Pecny6imkacuja
XU3MaT KypcaTraH IopucT, TOIIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokyJsioB baxoaup MamamapudoBud - 10pUUK
dannmap gokTtopu, mnpodeccop B.6., KaxoH
MKTHCOAMETH Ba JUIIJIOMAaTHS YHUBEPCUTETH;
3yadukopoB llep3oy XyppaMoBHY - HOPHUAMK
dannmap  gokTopw, mnpodeccop, Y36eKUCTOH
Pecny6.mkacu ’Kamoar XaBQCHU3IUTU
YHUBEPCUTETH;

XanuToB XylIBaKT Canap6aEBHq - IOpUAKK paHsap
JIOKTOpH, npodeccop, Y3bekuctoH Pecny6Gimkacu



[lpesuzgenTn xy3ypugard JaeiaaT 6GoIKapyBH
aKaZieMUsICH;

AcapnoB lllaBkaT Faii6ysnaeBuY - 0pPUAUK daHIap
JIOKTOpH, JIOLEHT, Y36eKHCTOH Pecny6nkacu
[lpesugenTn xy3ypugaru /JaBiaaT 6GoIKapyBU
aKaJleMUsICH;

YtemypaTtoB MaxMyT AXUMypaTOBUY - IOPUAHUK
¢dansap Hom3zonu, npodeccop, TOHKEHT AaBiaT
I0OpU/IUK YHUBEPCUTETY;

CaitaystaeB  llaxzon  AJMMXaHOBUY —  IOPUAUK
¢dansap Hom3zoau, npodeccop, TomIKEHT AaBiaT
IOpU/IUK YHUBEPCUTETY;

XakuMoB Komusa BaxTusapoBuY - 0pUJUK daHIap
JIOKTOpH, JoLeHT, TOWKeHT JaBaaT HOPUIUK
YHUBEPCUTETH;

KOcynoB Capgop6ek bBaxoaupoBu4 - OPUAUK
dansap pgokTopH, poueHT, TouwKeHT JaBjiaT
IOPUJAUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - HOPUAUK aHJIap
6yiinua dancadpa joktopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6simkacu Cynapsiap oJTuH KeHTallu
xy3ypugaru Cybsiiap oJIMi MaKTaou;

Kypaes llepzog HngameBuy - opuadk daHIap
HOM30JH, [JoleHT, TOoIKeHT JaBjaT HPHUIUK
YHUBEPCUTETH;

bab6ampxaHoB ATabek /JlaBpOHGEKOBUY — IOPUAUK
dansap Hom304u, JoueHT, TOIIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

PaxmaToB Jnép KymaboeBuY - OpUAUK QaHap
HOM30/4, TOIKEHT AaBJIaT OPUUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-1IEJATOT'MKA ®AHJIAPU:

XammMoBa JlubaapxoH YpuUH60eBHa — NeZjaroruka
dannapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT gaBaaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

W6parumosa 'ynnopa XaBa3MaToBHA — eAaroruka
dannapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT gaBaaT
UKTHUCOIUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®epy3a MaxMyJgoBHa - meJaroruka
dannapu JIOKTOPH, TowkeHT ax6opoTt
TEXHOJIOTUSIIADU ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypUJaru
NeJarordk KajpJapHU KaWTa Talépsam Ba
YJIApHUHT MaslaKaCUHU OIIHMPUII TAPMOK MapKasy;

TaiinaHoBa Illoxupga 3aliHUeBHa - Iefarordka
dbaH/Iapu JOKTOPH, JOLEHT.

19.00.00-I1ICUX0JIOTHA PAHJIAPHU:

KapumoBa Bacusa MamaHOCMpOBHA — ICHUXOJIOTHSA
dansapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homugaru
TolKeHT jaBJaT eJaroruika YyHuBepCUTETH;

XanuToB Oibek Ju6oeBuy - ’KUCMOHUH Tap6us Ba
cropT 6yiHya MyTaxXacCUCJApHU KalTa Tailép.alu
Ba MaJIJaKaCHHU OIUMPHUII UHCTUTYTH, ICUXOJIOTHUS
daHapu AOKTOpH, Tpodeccop

YmapoBa HaB6axop IlllokupoBHa - MCHUXOJIOTUSA
dansapu JokTopH, JoueHT, HusomMuil HoMujaru
TowmkeHT [AaBjaT Nejaroruka YHUBEPCUTETH,
AManuit ncuxosiorusicd kKagepacu MyLupH;

ArtabaeBa Hapruc baTtupoBHa - mcuxosorus
dansapu JokTopH, JoueHT, HusomMuil HoMujaru
ToukeHT AaB/aT nejaroruka YHUBEpCUTETH;

Koaupor 06uz CadpapoBud — ncuxosiorust GpaHJIapu
noktopu (PhD), Camapkany Busosat UMb Tu66uér
OYJIMMU MCUXOJIOTUK XU3MAT OOIJIUFH.

22.00.00-COLJUOJIOTHA PAHJIAPH:

JlatunoBa Hogupa MyxTap>kaHOBHA — COLMOJIOTUS
dansapu  JokTOpH, mnpodeccop, Y30eKHUCTOH
MUJIJINY YHUBEPCUTETH Kadeapa MyaupH;

CeuToB A3zamar [IjsaToBuY - conposiorus GpaHaapu
IOKTOopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH  MUJUIHHU
YHUBEPCUTETH;

CogukoBa llloxpaa MapxaGoeBHA - COI[MOJIOTHS
dansapu  JokTOpH, mpodeccop, Y30EKHUCTOH
XaJIKapo HUCJIOM aKaJ[eMHUsICH

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HaszapoB Hacpuanun AtakysnoBud —cuécuid daniap
noktopH, pascadpa dpaHsapu JoKTOpHU, Tpodeccop,
TomkeHT apXUTEKTYpa KypUJINLI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMmoHkoH XaWpysiaeBud —cuécuit daniap
JIOKTODH, JIOLIEHT, V36ekucron MUJLJIAH
YHUBEpPCUTETH Kadepa My JUpH.

OAK PyiixaTu

Maskyp kypHaua Basupsap Maxkamacu xy3ypugaru Onuil attectanust komuccusicu Paécatununr 2022 itun 30
HosiOpaaru 327/5-coH Kapopu OWJIaH TapuX, UKTUCOAMET, dasicada, uiosorusi, IOPUANK Ba IMeAarordka
dansapu 6¥iirya LIMUH Aapakaiap 6¥iinya JuccepTauysap aCOCUA HaTHXKaJlapUHU YOIl 3TULI TaBCHUSA STUJraH

WJIMWH HalpJap pyixaTty (PyixaTra) KUpUTHITaH.

WxTuMouii-rymanuTap ¢paH/JIapHUHT
A0J13ap6 MyaMMOJIapH 3J1EKTPOH KypHaIU
1368-coHsu TYBOXHOMA OUJIaH AaBJaT
py#xaTura oJMHraH.
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Abstract. The article deals with the lingual analysis of idioms comparison in Uzbek and English languages.
The aim of the article is basically to illustrate language, culture, idioms, and their relationship with the foreign
language. It investigates the significant features of idioms and their relationship with language and culture is
illustrated in this article and give some idiomatic expressions with its definition.
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILIDAGI IDIOMALARNING LINGVOMADANIY QIYOSIY TAHLILI.

Annotatsiya. Maqolada O‘zbek va Ingliz tillarida idiomalarni taqqoslashning lingvistik tahlili ko‘rib
chiqiladi. Magolaning maqgsadi asosan til, madaniyat, idiomalar va ularning chet tili bilan aloqasini ko'rsatishdir.
Ushbu magqolada idiomalarning muhim xususiyatlari va ularning til va madaniyat bilan aloqgasi o'rganiladi va
uning ta'rifi bilan ba'zi idiomatik iboralar beriladi.

Tayanch so‘zlar: idiomalar, iboralar, madaniy ahamiyat, idiomatik iboralar, idiomalarning xususiyatlari,
etnografiya, munosabat.
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KapmyHcKkui rocyfapcTBeHHbIA YHUBEPCUTET

I0s1p0meB Pycram inmoa yriau
KapmyHckui rocyfapcTBeHHbIA YHUBEPCUTET

JIMHIBOKYJ/IbTYPHO-CPABHUTEJ/IbHBIA AHAJIN3 UAUOM AHTJIMHMCKOIO U
Y3BEKCKOI'O A3bIKOB
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SI3bIKOM. B cTaThe ucc/ieAy0TCs CyLeCTBEHHbIE 0CO6EHHOCTH UIMOM, UX CBSI3b C SI3bIKOM U KYJIBTYPOH, a TAKXKe
NPUBOJATCS HEKOTOPbIE HMOMAaTUYECKHE BEIPAXKEHUS C UX ONIpeJleIeHUEM.

KiioueBble c/10Ba: WHUOMBI, CI0BOCOYETAHHs], KYJbTypHOE 3HAYEHUE, UUOMAaTHUYECKHE BBIPAXKEHUS,
CBOMCTBA UAKNOM, 3THOrpadus, poCTBO.

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V3SI8Y2023N42

Introduction

Phraseology is an integral and richest part of any language. In idioms we see historical
signs of language formation, find unique features of culture and education, which significantly
influenced the development of language. Idioms have an original character, it is very difficult to
find analogues in the language of translation. For example, along with purely national idioms in
English and Uzbek phraseology, there are many international idioms that help to find
appropriate meaning in translation. The phraseological fund of any language is a complex
conglomerate of native and borrowed idioms with a clear dominance of the first ones. Some
idioms retain stylistic elements - representatives of previous eras, reflecting the priorities of
the time. The phraseological structure of Uzbek and English languages is very various, but have
similar meaning. The considerable part of it is made by units with national and thematic
semantics. It has always been making students attract on the language. Idioms are found in
nearly all languages and cultures, which can make them difficult to understand for nonnative
speakers as they are unique to their language of origin. Idioms are also cultural and social
phenomena that reflect social mental characteristic of behavior, they relate to the
communicative human behavior which suggests standards, rules and conventions of
communication of this or that lingua-cultural community.

Literature Review

In modern conditions of globalization and increasing competition in the global labor
market, universities face the problem of how to prepare graduates for effective interaction with
representatives of other cultures [1]. Graduates should have a well-formed intercultural
competence in order to easily navigate in numerous cultural contexts [2-4].

They should be able to identify similarities and differences between their culture and
the culture of the language under studies [5]. Idioms in a foreign language are particularly
difficult for students because they reflect the reality which has relevance to historical and
spiritual experience of the nation [6].0rnithonyms occupy one of the leading positions in
modern conditions of globalization and increasing competition in the global labor market,
universities face the problem of how to prepare graduates for effective interaction with
representatives of other cultures [1]. Graduates should have a well-formed intercultural
competence in order to easily navigate in numerous cultural contexts [2-4].

They should be able to identify similarities and differences between their culture and
the culture of the language under studies [5]. Idioms in a foreign language are particularly
difficult for students because they reflect the reality which has relevance to historical and
spiritual experience of the nation [6].0rnithonyms occupy one of the leading positions in In
modern conditions of globalization and increasing competition in the global labor market,
universities face the problem of how to prepare graduates for effective interaction with
representatives of other cultures [1]. Graduates should have a well-formed intercultural
competence in order to easily navigate in numerous cultural contexts [2-4].
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They should be able to identify similarities and differences between their culture and
the culture of the language under studies [5]. Idioms in a foreign language are particularly
difficult for students because they reflect the reality which has relevance to historical and
spiritual experience of the nation [6].

Ornithonyms occupy one of the leading positions in In modern conditions of
globalization and increasing competition in the global labor market, universities face the
problem of how to prepare graduates for effective interaction with representatives of other
cultures [1]. Graduates should have a well-formed intercultural competence in order to easily
navigate in numerous cultural contexts [2-4].

They should be able to identify similarities and differences between their culture and
the culture of the language under studies [5]. Idioms in a foreign language are particularly
difficult for students because they reflect the reality which has relevance to historical and
spiritual experience of the nation [6].

Ornithonyms occupy one of the leading positions in Uzbek language has developed a
long history of the Republic of Uzbekistan. During this time, it collected a great number of
phraselogical units, which people found successful, interesting and still have used them. So,
there was a special section of linguistics phraseology, a set of stable expressions of independent
importance. Learning English is widespread worldwide and nowadays English knowledge and
speaking skills is a need of reality. Knowledge of English phraseology makes reading both
publicity and fiction more understandable and extremely easier. The reasonable use of idioms
makes speech more expressive. The English phraseological units, which are not translated
verbatim, but have same meaning as in Uzbek ones as rethought, strengthens motivation and
have greater effect in learning English language. "By idioms, as with the help of various shades
of colors, the information aspect of language is supplemented by a sensual-intuitive description
of our world, our life" V.A. Kabulianskiy suggested in his book "Concise dictionary of modern
English idioms"[9;175] By learning a foreign language, a person simultaneously interconnects
two national cultures: native and foreign one. Good knowledge of the foreign language is
impossible without knowledge of its idioms.

The idiom is a group of words whose meaning as a group is different from the meaning
those words would have if you considered each one separately. I[diomatic units are word groups
that cannot be made in the process of speech; they exist in the language as ready-made units.
N.M. Rayevskaya defines idiom (idiomatic phrase) as «a phrase, developing a meaning which
cannot be readily analyzed into the several semantic elements which would ordinarily be
expressed by the words making up the phrase. It transcends the ordinary syntactic patterns
and must be studied as an indivisible entity, in itself»[11;120-130].

Results and Analysis

Phraseology is an integral and richest part of any language. In idioms we see historical
signs of language formation, find unique features of culture and education, which significantly
influenced the development of language. Idioms have an original character; it is very difficult to
find analogues in the language of translation. For example, along with purely national idioms in
English and Uzbek phraseology, there are many international idioms that help to find
appropriate meaning in translation. The phraseological fund of any language is a complex
conglomerate of native and borrowed idioms with a clear dominance of the first ones. Some
idioms retain stylistic elements - representatives of previous eras, reflecting the priorities of
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the time. The phraseological structure of Uzbek and English languages is very various, but have
similar meaning. The considerable part of it is made by units with national and thematic
semantics.

In this article we consider idioms as nominative unit of both languages related to the
word in semantic and grammatical way with specific formability, stability and reproducibility.
It is a combination of two or more words expressing a single meaningful concept. In any
language, phraseological units are distinguished, having one type of semantics - a value of work.
These units, on our view we can be characterized as popular and most used ones.

The following idioms which are commonly used in English culture have their equivalents
in Uzbek language.

1. Above average expresses the meaning to be higher or better than the average. Ex: His
intelligence is clearly above average. The Uzbek version is «Kichkina demang bizni ko’tarib
uramiz sizni». If we analyze it grammatically, in Uzbek version the plural form of pronoun «we»
is used instead of «I» as it is «Biz» and «Siz».

2. Chin up — this idiom is used for somebody who has changed his character towards
someone m after having a great amount of money. Ex: It was impossible not having seen me at
the street; I thought that she was chin up. The Uzbek equivalents are:

1. Burni ko’tarilib qolmoq it was accepted as a translation of this idiom, but chin means
«yanoq», hence, using «nose» in Uzbek language variant.

2. Ko’zini yog’ bosdi.

3. Ko'zini shira bosdi.

So, let’s make so discussion about using the word «ko’z» as its eye in English. The eyes
are the single part of head functions to see all. When something in your eyes it’s hard to see and
you may not notice the things or people.

3. As cool as a cucumber means to be a calm and not agitated; with one’s wits about
one. Ex: During the fire the homeowner was as cool as a cucumber. Again, here the green color is
associated with its meaning as envies, a jealousy. There are many variants in Uzbek language:
«Yuragi daryodek keng», «Daryo toshsa to’pig’iga chigmaydi», «Dunyoni suv bossa to’pig’'iga
chigmaydi». All of them express one meaning.

4. All talk and no action is used for somebody who talks about doing something, but
never actually doing it. Ex: Bill keeps saying he’ll get a job soon, but he’s at all talk and no action.
In Uzbek we say «Aravani quruq olib qochadi», «Qulog’iga lag’'mon ilmoqg», «Quloqga tepmoqg».

Some Uzbek idioms have very strong exaggeration rather than English: As different as
night and day- it means something or somebody is completely different. Ex: Although Bobby
and Billy are twins, they are as different as night and day. The Uzbek variant of it «Yer bilan
osmonchalik farqi bor», which has a high rate of exaggeration.

Some Uzbek idioms have both figurative and literal meaning for ex: «Qovun tushirmogp,
«Tarvuzi qo’ltig'idan tushmogp in figurative meaning they’re idioms, but in literal meaning they
are simple sentences. The English equivalent is: Lay an egg (for people) to give a bad
performance. Ex: [ hope I don’t lay an egg when it’s my turn to sing.

To express the detailed, analyze of something the Uzbek language used the following
idioms: «ipidan ignasigacha, miridan sirigacha, gilidan quyrug’igacha», but the English form is
one: learn something from the bottom up — to learn something thoroughly, from the very
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beginning; to learn all aspects of something even the least important ones. Ex: I learned my
business from the bottom up.

There are many idioms in Uzbek languages using the word «Qil» in Uzbek «a hear» in
English language: «Qildan qiyiq axtarmoq» the synonym version of it «Tirnoq ichidan kir
qidirmoq», the English equivalent is: Arguing for the sake of arguing and arguing for the
sake of argument. Ex: you are just arguing for the sake of arguing. You don’t even know what
the issue is.

The idiom «Qulog’iga lag’'mon ilmog» means to tell a lie and persuade somebody with
full of lies. The word «lag’'mon» is Uzbek’s national food. The English equivalent of this idiom is
to pull somebody’s leg.

The category of work is one of the basic cultural universals, which reflects the picture of
each nation as a whole, and the linguistic picture of the national language in particulars.
Comparison of language tools reflecting the universals of different languages, will allow to
compare language structures, discover similarities and differences. This circumstance that
makes relevant the subject of our research work. We analyzed a number of idioms of the Uzbek
and English language with the categorical meaning "work", selected from phraseological
dictionaries of Uzbek and English.

e get/go/set to work (on smth) - ishga kirishmoq

¢ abad workman quarrels with his tools -yomon kosib bigiz tanlar

e out of work - ishsiz, bekor

¢ many hands make light work - ko’pdan quyon qochib kutilmas

e no bees, no honey, no work, no money - mashaqqatsiz baxt kelmas, mehnatsiz taxt
kelmas

e care Kkilled the cat - ish garitmaydi, balki g’am qaritadi

e such carpenters, such chips - mol egasiga o’xshamasa, harom o’ladi

e if you agree to carry the calf, they’ll make you to carry the cow - yog’oshning bo’shini
qurt yer; daraxtning mo’rtini qurt yer

e burn the candle at both ends - kuchini bekorga sarflamogq, kuch berib ishlamoq

¢ burn the midnight oil - kechasi bilan uxlamasdan ishlamoq

¢ To make a mountain out of a molehill - pashshadan fil yasama

e A piece of cake - Oddiy masala

e dun’s the Mouse - aha, qo’lga tushding-mi, ajab bo’ldi!

¢ has the cat got your tongue? - nima tilingizni yutib yubordingizmi?

e off one’s own bat - nima bolsa bo’lar

Thus, iflanguages go back to one original source with their borrowing, one can talk about
the figurative and stylistic similarity of such idioms, which have become so familiar for both
Uzbek and English that we do not think about their origin. However, translation from language
to language often changes This is such an interesting phenomenon for English and Uzbek
language.

Conclusion

A comparative typological analysis of the phenomenon of idioms in English and Uzbek
phrases made it possible to draw the following conclusions. Phraseological units in Uzbek are
subdivided into two types: phraseological unity and phraseological merge, in English language
are subdivided on phraseological unity and phraseological fusion, phraseological combinations
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or collocations. In both languages, phraseological units are known to be grouped according to
their semantic properties and meanings. In terms of meaning, phraseological units are
essentially two types: pronouns and expressive expressions, and they are analyzed in both
languages, and they are mostly grammatical or verbal expressions for expressing words and

actions.
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